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چکیده 
مولانا همچون دیگر شاعران برای بیان مؤثر اندیشه، باور و احساسات خود از نمادهای  متنوعی سود می برد. 
واژه و نماد ادبی »ترُک« از جمله موتیف هایی است که مولانا به دلیل حضور در سرزمین ترکان)روم شرقی( و 
ترُک بودن محبوبش)شمس تبریزی( بدان علاقة وافر دارد. با بررسی کاملی که از آثار مولانا به عمل آمد دایرة 
کاربرد معنایی و ادبی)نمادین و غیر نمادین( این موتیف و تعابیر و تصاویری که شاعر با دستاویز »ترُک« ارایه 
کرده به نحوی دقیق تدوین شد. مهم ترین شیوة کاربرد ادبی »ترُک« در اشعار مولانا برقراری تقابل های هنری 
و معنوی/معنایی بین ترُک و هندو، ترک و تاجیک، ترک و ارمنی، ترک و رومی، ترک و بلغاری، ترک و 
عرب، ترک و کُرد، ترک و زنگباری است. علاوه برآن اوصاف و ویژگی های نمادین ویژه ای چون؛ معشوق، 
زیبایی و عشوه گری، صلابت و تندی، یغما و ترکتازی، و... استعاره  هایی چون ماه و خورشید و... با موتیف 
ترک بیان شده  است. تنوع اقوام ترک در زبان مولانا نیز نکتة دیگری  است که بدان توجه شده  است. مولانا از 
ترک ختایی/خطایی، ترک ترکستانی، ترک طرازی، ترک ترکمانی، ترک تبریزی سخن گفته است. همچنین 
مولانا عارفی وحدت وجودی/شهودی است لذا در رویکرد یگانه نگر خود زیباترین وباشکوه  ترین بیان معنوی/

معنایی از وحدت در عین کثرت صوفیانه را با بهره  گیری از تنوع و تکثر صوری اقوام و زبان ها رقم می زند.

کلیدواژه: مولانا، ترک، موتیف، استعاره، نماد

ÖZ
Mevlânâ, inanç, duygu ve düşüncelerini etkili ifade etmek için diğer şairler 
gibi çeşitli semboller kullanır. Mevlânâ’nın Türk topraklarında bulunması ve 
mahbubunun (Şems-i Tebrizî) Türk olması nedeniyle çok ilgili olduğu motiflerden 
birisi “Türk” kelimesi ve edebi sembolüdür. Mevlânâ’nın eserleri dikkatli bir 
şekilde incelenerek bu motif ve tabirin edebi kullanım alanı (sembol ve 
sembol içermeyen) ile şairin “Türk” aracılığıyla sunduğu yorum ve imgeler 
detaylandırılmıştır. Mevlânâ’nın şiirlerinde “Türk’ün en önemli edebi kullanımı 
Türkler ile Hindular, Tacikler, Ermeniler, Romalılar, Bulgarlar, Araplar, Kürtler 
ve Zanzibarlar arasında sanatsal ve manevi/anlamsal karşıtlıklar kurmaktır. 
Ayrıca sevgili, güzellik, işve, sağlamlık, keskinlik, yağma ve firar… gibi sembolik 
özellikteki kelimelerin yanında ay ve güneş gibi istiareler Türk motifiyle ifade edilir. 
Mevlânâ’nın dilindeki Türk halklarının çeşitliliği de dikkat edilen bir husustur. 
Mevlânâ Hatâyî Türkleri, Türkistan Türkleri, Tarâzî Türkleri,Türkmenistan Türkleri 
ve Tebriz Türklerinden bahseder. Ayrıca Mevlânâ vahdet-i vücûd/fizikötesi’nin bir 
arifidir. Bu nedenle tek görüşlü yaklaşımında milletlerin ve dillerin çeşitliliğinden 
yararlanarak sufi çoğulluğundaki birliğin en güzel ve görkemli manevi/anlamlı 
ifadesine dikkat çeker.
Anahtar Kelimeler: Mevlânâ, Türk, motif, istiare, sembol
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EXTENDED ABSTRACT

Baha al-Din Walad (Sultan Ulama) was the father of Jalal al-Din Muhammad Rumi, the 
great preacher and mystic of the Balkh and took refuge in Asia Minor from his native land 
due to his intellectual and ideological differences with Sultan Muhammad Khwarazmshah 
and Imam Fakhr Razi, as well as due to the invasion of the Mongol invasion. Baha al-Din 
Walad became a permanent guest of the hospitable Turks of Konya. Being away from the 
motherland and mother tongue and living with new people did not hinder the spiritual growth 
of the young Rumi until he sat in his father’s place and guided the people toward morality and 
spirituality. Rumi’s encounter with Shams Tabrizi and subsequent spiritual transformation is 
a well-known story  this article does not need to repeat instead, this article looks at the effect 
of Turk and Turk motif on Rumi’s mystical thought and language. Based on the group of 
reviews in this regard, after being in the land of the Turks, Rumi can be concluded to have 
gained great love and relationships mingling with these warm and hospitable people and  to 
have tried to learn and use their language  as a second language. The many Turkish words, 
terms, interpretations and sentences that appear in Rumi’s prose and poetry are indicative of 
this abundant attachment. The word “Turk” as an element both poetic and mental is one of the 
prominent and symbolic motifs in Rumi’s poetry. Like other Persian-speaking poets, Rumi used 
various symbols to effectively express his thoughts, beliefs and feelings; however the word 
and symbol of “Turk” was one of the most important motifs with which Rumi show himself 
to have a special relationship. The reason for this was his existence in the land of the Turks 

ABSTRACT
Like other poets, Rumi used various symbols to effectively express his thoughts, beliefs and feelings. Turk as a word and 
literary symbol is one of the motifs that Rumi had much to do with due to his presence in the land of the Turks (Eastern 
Rome) and the fact that his beloved teacher, (Shams Tabrizi) was also Turk. By performing a complete review of Rumi’s 
works, this article precisely elaborates on the scope of semantic and literary usage (symbolic and non-symbolic) of the 
Turk motif  as well as the interpretations and images Rumi presented by  referencing  this motif. The most important 
literary use of “ the Turk motif” in Rumi’s poems was to  establish artistic and spiritual/semantic contrasts between Turks 
and Hindus, Tajiks, Armenians, Romans, Bulgarians, Arabs, Kurds or Zanzibaris. In addition to this, Rumi  also used the 
Turkish motif to express special symbolic features such as; the beloved, beauty and flirtation, strength and sharpness, 
and plunder and desertion, as well as metaphors such as the moon and the sun. The diversity of Turkic peoples in Rumi’s 
language is another point to which this article pays attention. Rumi wrote about the Khatai Turk, Turkestan Turk, Targhir 
Turk, Turkman Turk, and Tabrizi Turk. Rumi exhibited a unity of the existential and the intuitive and thus used his single-
minded approach to create the most beautiful and magnificent spiritual and meaningful expression of unity in the Sufi 
multiplicity by taking advantage of the diversity and formal plurality of nations and languages. 
Keywords: Rumi, Turk, motif, metaphor, symbol
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(Eastern Rome) was safe and comfortable, and his beloved teacher, (Shams Tabrizi) was also 
a Turk. By performing a complete review of Rumi’s works, this article has precisely compiled 
the scope of semantic and literary usage, both symbolic and non-symbolic, of the Turk motif 
as well as the interpretations and images Rumi presented by means of the word “Turk”. The 
most important literary use of “Turk as a word” in Rumi’s poems involved the establishment 
of artistic as well as spiritual and semantic confrontations between Turks and Hindus,  mostly 
throught the use of symbolic features, such as the confrontation and contrast of light Turk and 
dark Hindu, Turks’ faith and Indians’ lack thereof, day and night, the whiteness and blackness 
of the eyes, flowers and mud, the lover’s white face (Turks) and black hair (Indians), Turks’ 
happiness and Indians’ misery, and Turks’ rule and Indians’ servitude. This motif also denoted 
other contradictions such as Turks, Tajiks, Armenians, Romans, Bulgarians, Arabs, Kurds, 
Zanzibaris. In addition, Rumi used the Turk motif to express personal symbolic features such 
as the beloved, beauty and flirting, strength and fierceness, plunder and attack, as well as 
metaphors such as the moon and sun. Another point that has been noticed in Rumi’s language 
is the diversity of Turkic people. Rumi mentioned Khotai Turks, Turkestan Turks, Targhir 
Turks, Turkman Turks, and Tabrizi Turks. Rumi also was a mystic of existential and intuitive 
unity; as a result, he expressed the most beautiful spiritual/ and  meaningful expression of unity 
regarding the Sufi multiplicity by taking advantage of the apparent diversity and plurality of 
nations and languages using his unifying point of view.
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مقدمه
بیان مسأله:

آدمی برای بیان افکار و اندیشه های خود همیشه از زبان مستقیم استفاده نمی کند بلکه در مواردی برای آشکار ساختن 
ذهنیاّت و نیاّت درونی خود از نمادهای رایج یا برساخته بهره می برد. در هیچ زبانی نیست که بخشی از وظیفه و نقش انتقال پیام 
برعهدة نمادها نباشد. تا پیش از این نماد در ادبیات و شعر در دستة استعاره و تمثیل و مجاز طبقه  بندی می شد؛ اما امروزه یکی 
از انواع نشانه ها در علم نشانه شناسی و دیگر علوم انسانی است. با وجودی که مبحث نماد درکاربرد ادبی تاریخی بس کهن دارد 
اما نخستین بار فیلسوف-نشانه  شناس به نام چارلزساندرز پیرس1 آن را ذیل تقسیمات نشانه2 مطرح ساخت. وی»نشانه‌« را سه گونه 
دانست: -۱شمایل3 -۲نمایه4  -۳نماد6.5 اکنون این اصطلاح،  علاوه بر حوزة ادبیات در فلسفة زبان، زبان‌شناسی، ارتباط‌شناسی 
و هنر نیز به‌کار برده  می‌شود.7 در زبان فارسی چندین معادل برای نماد ذکر شده  است:»نماد، نشانه، دالّ، نمودگار، نمون، رمز« 
8همچنین تعاریف متعدد و البته نزدیک به هم از نماد ارایه شده  مانند:»نماد، نشانه‌ای است که میان صورت و مفهوم آن نه شباهت 

عینی است و نه رابطة همجواری بلکه  رابطه‌ای است قراردادی نه ذاتی و خودبه  خودی« 9 نمادها ممکن است از سرچشمه های10 
مختلفی اخذ شده باشند مانند: عناصرطبیعی )گیاهی،جمادی، حیوانی(، عناصرمصنوعی، تصاویر، حوادث تاریخی، اشکال هندسی، 

عناصر اسطوره ای، عناصرفرهنگی، عناصر اعتقادی و عناصر قومی-نژادی-زبانی و... .
آثار صوفیانه و عرفانی مشحون از نماد و نمادپردازی است. استفاده و بهره گیری از نماد  علاوه بر جانب تاثیرگذاری و زیبایی 
شناختی به جانب درون گرایی صوفیه نیز ربط دارد.آنان ترجیح می دهندکه تجربه  های معنوی و تعالیم غامض خود را به زبان 
رمزی و نمادین بازگوکنند تا علاوه برآراستگی، زیبایی، ایجاز درکلام و تاثیرگذاری، لذت تقّلا برای درک معنوی تمام جهات 

معناشناختی سخن برای مخاطب )شنونده/خواننده( فراهم شود. 
در این مقاله بهره  برداری نمادین مولانا از موتیف»ترُک« بررسی و به  جوانب گوناگون نمادپردازی های آن اشاره می شود. 
بدیهی بسیاری از نمادپردازی  هایی که با موتیف »ترُک«در آثار مولانا به  کار رفته  امری ادبی شده )سنتّ رایج ادبی(است و پیش 
از او شاعران و نویسندگان دیگر به کار برده اند و البته برخی موارد نیز از نمادپردازی های خود مولاناست و مسبوق به سابقه نیست. 

پرسش های تحقیق:
-آیا در نزد شخصیت عارفی چون مولانا توجه به اقوام و زبان  ها و تفاوت و تمایزشان مطرح بوده؟

-آیا نگرش مولانا به تنوع و کثرت زبان  ها و اقوام منافی با نگرش وحدت گرایانه اوست؟
-آیا زبان فارسی، زبان ترکی و عربی در نزد مولانا جایگاه خاص و متفاوتی داد؟

-روزیکرد مولانا به موتیف ترک و ترکان)به عنوان زبان و قوم( چه ویژگی هایی دارد؟ 

فرضیه های تحقیق:
-مولانا عارفی وحدت گراست لذا تنوع و تکثر زبان  ها و اقوام را دلیلی بر تفرقه و جدایی بین انسان  ها نمی داند.

- در نزد مولانا واحد عین کثیر و کثیر عین واحد است و تمایزهای صوری منافی حقایق واحد نیستند.

1	 Peirce 
2	 Sign 
3	 Icon 
4	 Index 
5	 Symbol  

ویلیام.پی آلستون، فلسفه زبان، م. احمدایرانمنش واحمدرضاجلیلی ،)تهران: دفترنشر و پژوهش سهرودی، ۱۳۸۱ (، ۱۳۷. 	6
7	 مهدی محسنیان راد، ارتباط‌شناسی،)تهران: نشر سروش ،۱۳۸۵ (،  ۲۰۲.

منوچهر آریان‌پور و دیگران، فرهنگ انگلیسی به فارسی،)تهران: جهان‌رایانه، ۱۳۸۵( ، ۲: ۲۲۵۸. 	8
محسنیان راد ، ارتباط‌شناسی ،۲۰۳ . 	9

10	 Source 
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-زبان مادری مولانا فارسی دری بلخی است و زبان ترکی زبان سرزمین میزبان اوست. زبان عربی زبان دین و اعتقادات مولانا 
است؛ بدیهی است به این هرسه زبان توجه ویژه  ای داشته باشد.  

-با عنایت به زیست بوم مولانا که در سرزمین ترکان است و معشوق معنوی وی )شمس(که ترک تبریزی است بدیهی است 
که توجه گسترده و ویژه ای به زبان و فرهنگ ترکی داشته باشد. 

-تُرک/تُرکان
تحقیقات وسیعی دربارة واژة ترُک و مباحث مربوط به تبارشناسی و مسایل تاریخی و زبانی و فرهنگی اقوام ترُک انجام یافته 
است که در این پژوهش مجال پرداختن به آن نیست. همه می دانیم که گسترة نژاد ترُک و اقوام ترُک زبان غیرترُک چه وسعت 

عظیم تاریخی و جغرافیایی را شامل می شود. با این حال برای وضوح مسأله به یکی دو نقطه نظر اشاره می شود. 
»واژه ترک را در لغت؛ شکل گرفته، ظهورکرده، شکل یافته، توسعه یافته و قوی معنی کرد ه اند« .11اصطلاح »ترُک« وقتی 
برای اشاره به یک قوم ونژاد و زبان اطلاق می شود به حیثیت جغرافیایی بی تردید ازگسترة بی نظیری برخورداراست. براستی نمی 
توان حد و رسم دقیقی برای جایباش وحضورتاریخی این قوم از گذشته تا حال ترسیم نمود. تنوّع و تکثرّ گونه های مختلف ترکان 
از روزگاران کهن تا به امروز کار شناسایی را بر محققان دشوار نموده است؛ اما در یک نگرش اجمالی بایدگفت: »از قدیم ترین 
ازمنه قبایل متعددی به طورکوچ در صحراهای جنوب سیبری زندگی می کردندکه هر قبیله ایل و طایفه ای به نام خاصی خوانده 
می شد ... در قرن ششم.م سرداری به نام بومین ...ام‍پراطوری بزرگی تشکیل داد که از مغولستان تا کوه های اورال بسط یافته بود. 
این امپراطوری عنوان ترُک یا توروک12 به خودگرفت« 13. در دوره های متأخر این قوم به گونه های مختلف زبان زد شده  است 
مانند؛ ترُک ترُکستان، ترُک خوارزم، ترُک تبریزی، ترُک ختایی و ... . در این مقاله به معلومات مولانا از انواع ترُکان نیز اشاره 

خواهیم داشت. 

پیشینة تحقیق:
 در مورد شخصیت مولانا و افکار و آموزه های عرفانی و ارزش های ادبی آثارش مقالات وکتب متعددی نوشته شده است. 
همچنین دربارة نماد/سیمبل ها درآثارش مقالاتی تدوین شده است. برخی مقالات هم دربارة نماد پردازی های مولانا در شعر 

تدوین شده مانند: 
»نماد و تمثیل در مثنوی مولانا« 14در این مقاله به مباحث کلی نماد و انواع آن و شیوه های زبانی مولانا توجه شده است.مقالة 
دیگر»بررسی وتحلیل نماد قطره و دریا در غزلیات مولانا«15 است. در این مقاله دو نماد قطره و دریاکه از برجسته ترین نمادهای 
عرفانی مولاناست مورد توجه نویسندگان قرارگرفته است. مقالة  »نماد در کلام و تصویر« 16 به مباحث کلی و سبک و شیوة شاعران 
در نمادپردازی متمرکزشده است. مقالة »نمادهای حیوانی غم و تحلیل تصاویرآن در اندیشة مولانا«17 نیز به نمادی خاص پرداخته 
است. و مقالة»اندیشة نمادهای قرآنی در مثنوی«18 نیز نمادهای قرآنی را مورد توجه قرار داده  است. هیچ نوشته  ای برای نماد 

»ترُک« در آثار مولانا یافت نشد لذا این نوشته تحقیقی نو با یافته های تازه ای است. 

نمادهای ادبی»تُرک«:
نمادپردازی هایی که از ترُک/ترُکان در ادبیات فارسی شده بسیارگسترده  است. مولانا نیز درآثار خود از این نماد گاهی در 
قالب تقابل وگاه توصیف وتقارن استفاده کرده و برای معناآفرینی در تصاویر شعری خود بهره برده است. مولانا با تقابل ترک و 

11	  ابراهیم  قفس اوغلی، واژة ترک ازنظر معنی شناسی، م. اصغر دلبری پور، )تهران :فصلنامة مطالعات آسیای مرکزی و قفقاز، نشر وزارت امورخارجه 
جمهوری اسلامی ایران ، ۱۳۷۴(، ۲۱۹.

12	 TURUK 
13	   رنه  گروسه، امپراطوری صحرانوردان ، م.عبدالحسین میکده، )تهران: انتشارات علمی و فرهنگی، ۱۳۷۷ (، ۱۵۹.

14	   جعفر هواسی،»نماد و تمثیل در مثنوی مولانا« م. تحقیقات تمثیلی در زبان و ادبیات فارسی، بهار،) ۱۳۹۹( ،۴۳.
15	  حشمت  مهری نژاد، رقیه قیصری، »بررسی و تحلیل نماد قطره و دریا درغزلیات مولانا« م. عرفانیات در ادب فارسی، زمستان، )۱۳۹۳(:۲۱.

16	  سیدحسن حسینی، نماد در کلام و تصویر، ۱۳۸۴.
17	 سعیدالله  قره بگلو، رامین صادقی نژاد، » نمادهای حیوانی غم وتحلیل تصاویرآن دراندیشة مولانا« .م. مولوی پژوهی، تابستان، )۱۳۹۰(:۱۱. 

لیلا حاجی، محمدرضا سنگری، » اندیشة نمادهای قرآنیدر مثنوی « ، م. رشدآموزش قرآن و معارف      اسلامی ، بهار،) ۱۳۹۰ (: ۸۰. 	18
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هندو، ترک و زنگی، ترک و رومی، ترک و ارمنی، ترک و عرب، ترک و کُرد، ترک و بلغار، ترک و عجمی و توصیفاتی چون 
ترُک و عشوه گری، صلابت و خشونت ترُکانه، ترُک و معشوق، ترُک و سلح داری، و ترُک و یغما، ترک و چشم تنگی ... و 

استعاراتی چون؛ ترُک و خورشید، ترُک و ماه و... از موتیف ترُک حداکثر بهره  برداری را نموده است. 

۱- تقابل تُرک و هندو:
هندوستان و هندوان به  لحاظ ارتباطات تاریخی، فرهنگی و زبانی بیشترین نسبت را با ایرانیان داشته  اند. در اینجا مجال پرداختن 
به تاریخ مشترکات نژادی و زبانی دو قوم هند و ایرانی نیست. تحقیقات متعددی دربارة قوم هند و اروپایی و  هند و ایرانی نگاشته شده  
است. بسیاری از مشترکات فکری، اعتقادی و زیستی تاریخی این دو قوم منبعث از همان دوران اتحاد اولیةّ قوم »هندوایرانی«است. 
البته بین هندیان و ایرانیان چه در دوران اسطوره ای و چه تاریخی نقارها و کشمکش هایی نیز بوده است. در دوران اسلامی در بین 
ایرانیان چهره ای بسیار منفی از هند/هندوان رواج و بازتاب وسیعی در آثار ادبی یافت. در این دوران آنچه بین سلسلة ترُکان غزنوی 
و هندوان رقم خورد و بعدها دست مایة نمادپردازی های شاعرانه گردید ریشه در لشکرکشی های بی امان غزنویان به سرزمین 
هندوان با داعیة اسلام گستری بود درحالی که»لشکرکشی به هند علاوه برمنافع سیاسی و مذهبی، داراي منافع فراوان اقتصادي بود. 
غارت شهرها، روستاها و معابد هند، سرمایۀ نقدي لازم براي خرید غلام و تشکیل ارتش دایمی فراهم می آورد. همچنین از نیروي 
انسانی هند در قالب اسرا و غنایم جنگی)غلام( بهره  برداری می شد. تاکتیک نابودي منافع اقتصادي هندیان وخالی ساختن شهرها 
و روستاهاي هند از نیروي فعال وکارآمد ازطریق گرفتن اسیر، ضمن تضعیف موقعیت حاکمان محلی هند موقعیت سیاسی، نظامی 
و اقتصادي حکومت ایران]غزنویان[ را افزایش می داد«19.  بازتاب غزوات محمود و مسعود در هندوستان را در اشعار غلوآمیز 
عنصری و منوچهری می توان مطالعه کرد. با عنایت به این نکتة تاریخی است که درغالب آثار منظوم فارسی از هندوان با تعابیری 

شاعرانه و نمادین توصیفی منفی دیده  می شود. 
هند/هندو در ادبیات فارسی نماد: سیاهی، جادویی، کفر وکافری، ستیزه خویی، شب، تیرگی، سیاهکاری، سیاهی چشم معشوق، 
آب وگِل، زلف سیاه یار، کاکل یار، تباهی و زشتی، نماد زحل)نحوست(، حسد وکینه، گنگی و لالی20، غلامی و بندگی، منکری و 
انکار، غیرعاشق، دنیا و تعلقات ناچیز، هم سنخ زنگی، مقابل رومی، مقابل بلغاری و...است. تنها توصیف مثبت از هند/هندو کاربرد آن 
برای »عالم معنی/عالم روحانی«است21، اما در شعر فارسی موتیف»ترُک« در تقابل با »هندو« همة نمادهای مقابل/متضاد هندو را ندارد. 
بیشترین نمادپردازی مولانا از»ترُک« نیز درمقابل هندواست. این تقابل شامل: تقابل سفید)ترُک( و سیاه)هندو(، ایمان ترُکانه 
وکفر وانکار هندوانه، روز و شب، سفیدی  و سیاهی چشم، گُل وگِل،گونة سپیدمعشوق و زلف/کاکل معشوق، شادی ترکانه وغم 
هندوانه، سعادت ترُکانه و نحوست هندوانه، سروری ترُکان و غلامی هندوان، و مواردی نظیرآن است. اکنون به نمونه ها و شواهد 

نمادپردازی  های مولانا از »ترُک« در مقابل »هندو« می پردازیم. 

۱-۱-سحر و جادویی:
پیش تر اشاره  شدکه سابقة کشمکش ایرانیان و هندوان به روزگار اساطیری و حماسی می رسد. در شاهنامة فردوسی این 
مواجهه ذکر شده  است. نخستین بار در داستان ضحاک ماردوش از او به  عنوان پادشاه هندوستان یاد می شود و آن سرزمین 
جایابش جادوان و جادوگری معرفی می شود. تردیدی نیست که در اشعار فارسی نسبت دادن سحر و جادو به هند از این جا به 

یادگار مانده  است. فردوسی هندوستان را با جادوستان هم قافیه می کند:
گـذشت از بـر آب جـادوستان22	 		 بدین سان بیامد به هندوستان

19	 اسماعیل حسن زاده، »ساختار و عملکرد سپاه غزنویان« پژوهشـنامه علوم انسانی ۵۲ ،زمستان، )۱۳۸۵( ،۱۳۵ .
)دیوان اشعار، قطعة۱۱۷( عرابی نطق هندویی ندارد   	 		 خرد بوسد سرکلکت که چون او 20	  خاقانی:	

وین خران درچین صورت کوژ چون مردم گیا   )دیوان اشعار،  		 من همی در»هندمعنی«راست همچون آدمم 21	  خاقانی: 	
قصیدة۷(

)بلبل نامه، المقاله( به »هندوستان روحانی« رسی باز     	 و عطار:	 اگر ترک شکرگیری تو چون با	 	  
22	  ابوالقاسم فردوسی، شاهنامه، تصحیح سعید حمیدیان، ) تهران: چاپ مسکو، نشر قطره، ۱۳۲۴(، بخش۳۱ ، پادشاهی بهرام گور.
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به روم و به چین و به جادوستان23	  		 پدیدست نامت به هندوستان
سنایی غزنوی می گوید:

در هویش چهره گشایان چین24 	 		 با نفسش سحر نمایان هند
مولانا می گوید:

ای ترُک نموده هندوی را 25   	 سوفسطاییم کرد سحرت	
سحرمعشوق چنان قوی است که عاشق را از عقل ومنطق خارج کرده وبه بی منطقی سوفسطاییان سوق داده است. معشوق 
چنان کشش وجاذبه ای داردکه دو خصم دیرینه26 دست در دست هم با صورت در پای وی می افتند وکینة دیرینه را با دیدن روی 

معشوق به فراموشی می سپارند.

۱-۲-روز و شب
از ترُک سفیدپوست به عنوان نماد روز و هندو سیاه پوست به عنوان نماد شب، شواهد و نمونه های بسیاری در آثار ادبی 

فارسی است. مولانا می گوید:
شب ترکتازی ها بکن کان ترک در خرگاه شد  روزی است اندر شب نهان ترکی میان هندوان 	

هندوی شب نعره زنان کان ترک در خرگاه شد27    جان های باطن روشنان شب را به دل روشن کنان 	
روزِ پنهان درشب مانند پنهان شدن ترُک در بین هندوان است. 

هم روح بـود خـراب و هم تن 		 وان شب که صبوح او تو باشی
با هندوی شب به خشم سن سن28 	 		 ترُکی کند آن صبوح و گوید

صبوح)شراب صبحگاهی(است؛ اما مولانا معنای   ثانویة آن یعنی روز را با شب مقابل کرده  است. همچنین به ایماء روح را 
ترُک و تن را هندو خوانده  است. در نمونه زیر نیز علاوه بر سفیدی و سیاهی بدی و نیکی هم مدّ نظر هست:

این زادن ثانی است بزایید بزایید ای آنک بزادیت چو درمرگ رسیدید	
پیداشودآن روزکه روبندگشایید 29  	 گر هند و گر ترک بـزادیت دوم  بار	

این نماد در ادبیات فارسی بسیار پربسامداست. عطارمی گوید:
کز رخ هندوی شب پرده دریده است صبح 30  	 ای بت بربط نواز پرده مستان بساز 	

و بیدل دهلوی می گوید:
به هندوستان یک گلندام نیست31    	 		 کسی تا کجا ناز سبزان کشد

۱-۳- نفسْ، سیاهکاری، طرّاری:
رنگ تیرة هندوان که به تیرگی شب بازخوانی شده در مقابل رنگ روشن ترُکان علاوه بر مظاهر سپیدی و سیاهی در اثری 

همنشینی زبانی-تصویری و البته زمینه های خصومت تاریخی به سیاهکاری و تبهکاری فرافکنی شده است:

23	  فردوسی، شاهنامه ، بخش۱۰، داستان رستم و اسفندیار.
24	  مجدودبن آدم سنایی،  دیوان سنایی غزنوی، مصحح بدیع الزمان فروزانفر)تهران: انتشارات نگاه ،۱۳۸۳(، قصیدة۱۱۶ .

جلال الدین محمد مولوی، کلیات شمس تبریزی، مصحح بدیع الزمان فروزانفر)تهران: نشرآگاه، ۱۴۰۰(، غ ۱۱۶. 	25
خصومت بین ترُکان و هندوان بیشترمعطوف به لشکرکشی های غزنویان به هندوستان است. پیش ازآن سابقه ای وجود ندارد. مولانا در بیتی دیگر این  	26

خصومت را این گونه بیان کرده است:
)مولوی، کلیات شمس، غ ۱۲۹۰( نی تو ترکی درافکن از بامش	 شیخ هندو به خانقاه آمد 	

یعنی اگر تو ترُک باشی اجازه نمی دهی آن هندو در بام جلوه  گری و خودنمایی کند. 
27	    مولوی، کلیات شمس، غ ۵۲۵.

28	    مولوی، کلیات شمس، غ ۱۹۳۴.
29	    مولوی، کلیات شمس، غ ۶۵۶.

30	    فریداالدین عطار نیشابوری، دیوان اشعار، مصحح بدیع الزمان فروزانفر، )تهران: انتشارات نگاه ،۱۳۹۶(، غ ۱۴۶.
31	    میرزا عبدالقادر بیدل دهلوی، دیوان بیدل دهلوی، مصحح اکبر بهداروند، )تهران: انتشارات نگاه ۱۳۹۶(، غ ۷۷۰.
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از برون نیست جنگ وآرامش -نفس هندوست و خانقه دل من 	
		 یک سپید  و  دگر سیه  فامش32   		 بس که اصل سخن دو رو دارد
در شعرفارسی نمادینه شدن هندو به نفسْ، طرّاری)راهزنی(و مکّاری پربسامداست:

چه دهد هندویی و طرّاری33    سنایی غزنوی:  خود پدید است تا به مکّاری 	

۱-۴-کفر وکافری و انکار و منکری:
هندو که اکنون سیاهکار و پر مکر و سیه روز است با وجود سوابق خصومت اطلاق کفر و کافری بدو کار دشواری نیست. 
سلطان محمود کشورگشایی و قدرت نمایی های خود را غزوه و جهاد با کافران هند می دانست. این گفتمان ناصواب در متون 
ادب فارسی رسوب کرد تا آنجاکه مولانا با وجود عارف بودن و ادعای صلح کل و وحدت ادیان و انسان  ها، همین زبان گفتمانی 
را به کار می برد و عجیب تر آن که این فراز و فرود و این مرحوم و مطعون بودن را به خدا نسبت می دهد! چطور می شود خداوند 
بر سر»ترُک«)در اینجا ساقی و یا شمس تبریزی(تاج ایمان و بر چهرة هندو داغی ازکفر نهاده  باشد و یا از ابتدای خلقت یکی را 

مقیم خانقاه پاکی و معرفت کرده  باشد و دیگری را قمارباز خرابات ناپاکی:
در رخ هندو نهاده داغ کاین کفرست،ها  -ترک راتاجی به سرکایمان لقب دادم تو را	

وین مقامــر در خـراباتی نهاده رخت‌ها 34     آن یکی صـوفی مقیم صومعـه پاکـی شده	
از نقش تو است ای جان اقرارم و انکارم35	 		 گه ترکم وگه هندو گه رومی وگه زنگی

۱-۵-کاکل و زلف معشوق:
سنتّ ادبی دیگری باگفتمان هندو وکفر پیوندیافته  وآن تشبیه سیاهی زلف به کفر و هندواست. گرچه هندو خواندن زلف 

معشوق به تباهی و زشتی کفرکافر خواندن آن نیست.
هندوی زلفش شکسته رو به ترکستان نهاد36        مشک گفتم زلف او را زین سخن بشکست زلف	

یکی زان ها مسلمانم نیامد37     		 بسی هندوست زلف کافرش را  عطار: 	
هندو خواندن زلف یار از بابت تشابه رنگ)سیاهی( است؛ اما »کاکل«/موی جلوی پیشانی که همان طرّه است معنایی افزون بر 
سیاهی دارد. به قول صوفیه کاکل را از آن جهت طرّه)از لغت طرّار و رهزن(گفته اندکه رهزن سالک عاشق است و فتنه انگیز و غوغایی:

به سوی طرة هندو به ترکتاز رویم 38      براق عشق گزیدم که تا به دور ابد	
ترکتاز طرّة هندوی توست 39	 		 عطار:  هرکجا در هردوعالم فتنه  ایست
غمزت شوخش وآن طرّة طرّار دگر40       حافظ:  عافیت می طلبد خاطرم ار بگذارند	

صد دل به زیر طرّة طرّار بنگرید41       سعدی: آن دم که جعدزلف پریشان برافکند	

۱-۶-ستیزه خویی، سلحداری، خون ریزی:
به دنبال فتنه گری و طرّاری نسبت ستیزه خویی و سلحداری وخون ریزی به زلف وکاکل سهل و ساده  است؛ اما برخلاف 

32	  مولوی، کلیات شمس، غ۱۲۹۰.
33	  سنایی ، حدیقه الحقیقه، مصحح مدرس رضوص، )تهران: انتشارات دانشگاه تهران،۱۳۶۹(، ۱.۴.

34	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۵۲.
35	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۴۵۸.

36	  مولوی، کلیات شمس، غ ۷۵۰.
37	  عطار، دیوان اشعار، غ ۲۸۴.

38	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۷۴۱.
39	  عطار، دیوان اشعار، غ ۴۱.

40	  شمس الدین محمد حافظ شیرازی، ، دیوان حافظ، تصحیح غنی و قزوینی، )نشر هنرور، ۱۳۹۸(، غ ۲۵۲.
41	  مصلح الدین سعدی، کلیات دیوان سعدی، مصحح محمدعلی فروغی، )تهران: نشر هرمس، ۱۴۰۰(، غ۲۹۲.
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موارد پیشین تقابل هندو دراین معنا با»ترُک« البته مستبعداست و از این جهت دراین معنی اخیر کمتر شاهد مثالی می توان برای 
تقابل ترُک و هندو یافت؛ چراکه واضح است که ترُک)چه در معنای لفظی و چه معنای استعاری و نمادین ازمعشوق( در خون 

ریزی و ستیزه دست کمی از هندو ندارد. 
مستیز همچو هندو بشتاب همرها42     		 بر ترُک ظن بد مبر و متهم مکن

به چند شاهد مثال از دیگر شاعران بسنده می شود:
لاجرم با تیغ در کار آمدست43      		 هست ترک و من به جان هندوی او عطار: 	

خاقانی ساختارشکنی زیبایی در بیان نمادین سپیدی و سروری برای ترُک و سیاهی و غلامی برای هندو دارد:
خواهی کُلهَم سازی خواهی کمرم بخشی44	 تو ترک سیه چشمی  هندوی سپیدت من   	

یعنی ترُک را ابتدا سیه می خواند اما سیه چشم)در حالی که نماد سیاهیِ چشم همیشه هندوست(آنگاه خود راکه سپیداندام 
است غلامِ)هندوی سیاه-با این توضیح که هندوان درپیشة غلامی هم ازموتیف  های پربسامد در ادبیات فارسی است(آن ترُک می 

خواند. در بیت زیر ترُک را در درخشش بالاتر ازآفتاب دانسته، و خورشیدآسمان را غلام سیاه او. 
		 عید جان ها هلال ابروی تست45 خاقانی : ترک من کآفتاب هندوی تست 	

سعدی هم دربارة سلح داری و خون ریزی هندوان می گوید:
		 به خلاف تیغ هندی که تو درنیام داری46    نظری به لشکری کن که هزار خون بریزی	

۱-۷-مردمک چشم معشوق:
با این که در ادبیات فارسی هندو از نمادهای پربسامد است اما در آثار مولانا فقط همین بیت دیده شد:

ترکانه تو تیر در کمان نه47	 ای زهره ز چشم های هندو 	
از »چشم هندو« هم سیاهیِ مردمک چشم منظوراست وهم تیراندازی با مژگان. زیبایی تعبیر مولانا درآمیختن کار هندو با 

ترُک است. هندو باید ترکانه رفتارکند. 

۱-۸-ترک و تنگ چشمی:
مولانا درغزلی زیبا و پراحساس که درآن چندین لغت و اصطلاح ترکی به  کار رفته، یک صفت منفی به ترُک نسبت داده و 
آن»تنگ چشمی«است. تنگ  چشمان از بخل وحسادت نمی توانند موفقیت  و سعادت دیگران را ببینند. در این نمونه چون شعر 
عاشقانه است در یک بیان پارادکسی مولانا می گوید گشادِ روزی منِ عاشق، از آن تنگی چشم توست)هم تنگی ظاهری چشم 

ترکان و هم تنگ چشمی و بخل(.گویا ذمیّ شبیه به مدح است: 

مولانا در یک غزل زیبا نشان می دهد که زبان ترکی را می داند و به کاربرد الفاظ و عبارات ترکی در شعرش علاقه منداست.  	42
نام بچه ش چه باشد او خود پیش دوا نام شتر به ترکی چه ببود بگو دوا	

چون کودکان دوان شده ایم ازپی قضا   )مولوی، کلیات شمس، غ ۲۰۱( ما زاده قضا و قضا مادر همه است	
چون ترک گوید اشبو مـرد رونده را اما چنین نماید که اینک تمام  شد	
تا گرمی و جلادت و قوت دهد تو را اشبوی ترک چیست که نزدیک منزلی	
چونت قنق کند که بیا خـرگه اندرآ چون راه رفتنی‌ست توقف هلاکت‌ست	
لیکن گـرت بگیـرد مانــدی در ابتلا صاحب مروتی‌ست که جانش دریغ نیست	
مستیز همـچو هنـدو بشتاب همــرها بر تـرک ظـن بـد مبـر و متهـم مـکن	

در زبان ترکی دوا=شتر   اشبو= ار ادات زبات ترکی معادل »اینه/ همینه« در زبان فارسی       قنق=مهمان  
43	  عطار، دیوان اشعار، غ ۴۶.

44	  افضل الدین خاقانی، دیوان خاقانین، مصحح سیدضیا سجادی، )تهران: نشر زوار، ۱۳۳۸(، غ ۳۲۳.
45	  خاقانی، دیوان، ترجیعات، ۶.
46	  سعدی، دیوان اشعار، غ ۵۶۸.

47	  مولوی، کلیات شمس، غ ۲۳۵۹.



70 Şarkiyat Mecmuası - Journal of Oriental Studies

موتیف»ترُک« در اشعار مولانا

ای تو هزار دولت و اقبال تو به تو48	 		 رزق مرا فراخی از آن چشم تنگ توست

۱-۹-آب وگِل و تعلقات:
هندوان به  دلیل سیاهی و تیرگی نماد تعلقات دنیایی و آب وگِل هستند و در مقابل ترکان ترکستانی سفیدرو نماد حوریان 

زیباروی آن دنیا:
به هندستان آب وگل به امرشهریارآمد49       		 ز ترکستان آن دنیا بنه تـرکان زیبارو

هندوبک هستی را ترکانه تو یغما کن50	 		 چون مست ازل گشتی شمشیرابدبستان

۱-۱۰-غم و اندوه:
ترُک نماد شادی و هندو نماد غم است. دنیا محل تظاهر این دو متضاداست. آدمی هردم اسیر غم و شادی است: 

آمد شدیست دایم و راهیست ناپدید51      زان سوکه ترک شادی و هندوی غم رسید	

۱-۱۱-نحوست)زُحل(:
هندو نماد زُحل/کیوان و زُحل خود نماد نحوست است. به قرینة شواهد دیگر لابد ترُکان نماد مشتری/برجیس وآن نماد سعد 

و نیکبختی است:
گرچه بالاست نحس شد نامش 		 طالع هند خود زحل آمد 

می بد را چه ســود از جامـش52	 		 رفت بالا نرست از نحسی 

۱-۱۲-حسد و کینه:
حسد و کینه نیست اعلامش53	 		 بد هندو نمودم آینه‌ام 

۱-۱۳-غلامی و بندگی:
بدرستی روشن نیست که از چه زمانی از هندوان به  عنوان غلامان و دربانان در درگاه و بارگاه  های ایرانی استفاده  شده 
است.آن چه مسلم است این است که با لشکرکشی های سلطان محمود به هندوستان و به اسارت و بردگی کشاندن مردان دیار 
هند دربارهای شاهی و خلافت  عباسی مشحون از غلامان و خدمتکارن هندو شد. یکی از پر بسامدترین نمادهای هندو در ادبیات 

فارسی همین غلامی و بندگی است:
ترُک فلک چاکر شود آن را که شد هندوی او54	 		 جان ملک سجده کند آن را که حق را خاک شد

48	 مولانا دراین غزل توصیفات تازه ای از»ترُک«)در اینجا قلج ارسلان سلجوقی است که از سلاجقة روم است و سه بار در جنگ  های صلیبی بر صلیبیون 
پیروزشده است( دارد. استفاده از چند لغت و عبارت ترکی نیز جالب توجه است:
آیی به حجـره من و گویی که گَل بـرو ای ترک ماه چهره چه گرددکه صبح تو	

دانم من این قدرکه به ترکی است آب سو تو ماه تــرکی و مــن اگر تـرک نیستم	
ترکی مکن به کشتنم ای ترک ترک خو 		 آب حیات تو گر از این بنده تیره شد

عشقت گــرفت جمله اجزام مـو به مـو 		 ای ارسلان قلج مکش از بهر خون من
از بخل جان نمی‌کنم ای ترک گفت  وگو زخـم قلــج مبــادا بر عشق تــو رســد	

ای سزدش تو سیرک سزدش قنی بجو         )مولوی، کلیات شمس، غ ۲۲۳۳( 	 برما فسون بخواند ککجک ای قشلرن	
زیرا که عشق دارد صــد حاســد و عدو       )مولوی، کلیات شمس، غ ۲۲۳۳( 		 نام تــو تــرک گفتم از بهــر مغلطــه

49	  مولوی، کلیات شمس، غ ۵۷۰.
50	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۸۷۶.

51	 مولوی، کلیات شمس، غ ۸۷۹.
52	   مولوی، کلیات شمس، غ ۱۲۹۰.
53	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۲۹۰.
54	  مولوی، کلیات شمس، غ ۲۱۳۰.
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مولانا وقتی می گوید»ترُک فلک« در اینجا مرادش سلطان آسمان)آفتاب(است. معنای عرفانی بیت برای بیان عظمت انسان 
خاکسار)صوفی( با تقابل زیبای ترُک و هندو برای سروری و غلامی زیباتر و موثرتر بیان شده است.

 در ابیات زیر هندو استعاره از غلام درمقابل سروری ترُک است:
همه ترکان شــده زیبایی او را هنــدو55 	 		 همه شیران بده درحمله اوچون سگ لنگ

تا ترک غم نتازدکامروز طوی56 نیست57	 		 هندوی ساقی دل خویشم که بزم ساخت
ترک تازغم سودای وی از چندگذشت58 	 آن چه روی است که ترکان همه هندوی وی اند	

بوی خمش خلق را در کوزه فقاع کرد	       شد هزاران ترک و رومی بنده و هندوی او59	
از این نماد شاعران بسیار استفاده کرده اند. به دو نمونه اشاره می شود:

دیلم ملک بابل هندو شـه ترکستــان60	 		 خاقانی:	این است همان درگه کو را ز شهان بودی 
ترک من پرده براندازکه هندوی توام61	 		 سعدی:	سعدی از پردة عشاق چه خوش می گوید

۱-۱۴-بی خبر از عشق:
مولانا جاذبة عشق معشوق را چنان قوی می داندکه هیچ کس ازآن امان ندارد چه فرد عاشق پیشه)ترُک( و چه بی خبر از 

عشق)هندو(: 
هم لشکر ترکستان هم لشکر هندستان62 	 در عربده افتاده از عشق چنین خوبان 	

۱-۱۵-زشتی:
با توجه به ویژگی هایی که برشمرده شد بدیهی است که هندو مظهر زشتی هم باشد تا آنجاکه شاعری چون بیدل دهلوی می گوید:

به هندوستان یک گلندام نیست63	 		 کسی تا کجا ناز سبزان کشد

۱-۱۶-خال:
ملاحظه شدکه تمام نمادپردازی ها از هندو منفی است. شاید تشبیه خال به هندو به جهت سیاهی و ستیزه گری که از تشبیهات 

کهن ادبیات فارسی است تنها نماد مثبت از این موتیف است. احتمالا نخستین بار رودکی آن را به کار برده است:
مرا از خال هندوی تو بغنود64  	 نیارم بر کسی این راز بگشود	

شاعران زیادی این نماد را استفاده کرده اند. به چند نمونه بسنده می شود:
شکرت به خط مشکین تب آفتاب بسته65     		 خواجوی کرمانی:	 قمرت به خال هندوخطی از حبش گرفته

هردو بریک طرف ستاده به جنگ66      		 زنگی زلف و خال هندو رنگ نظامی:	
و بیت مشهور خواجه حافظ شیرازی که سمرقند و بخارا را در مقابل خال هندوی یار می بخشد:

		 به خال هندوش بخشم سمرقند و بخارا را67 اگر آن ترک شیرازی به دست آورد دل ما را	

55	  مولوی، کلیات شمس، غ ۲۲۱۸.
طوی: در زبان ترکی یعنی عروسی. 	56

57	  مولوی، کلیات شمس، غ ۴۵۹.

58	  مولوی، کلیات شمس، غ ۴۲۰.
59	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۵۸۸.

60	  خاقانی، دیوان، قصیدة، ۱۶۸.
61	   سعدی، دیوان اشعار، غ ۳۶۳.

62	   مولوی، کلیات شمس، غ ۱۸۶۴.
63	  بیدل دهلوی، دیوان اشعار، غ ۷۷۰.

64	  ابوعبدالله جعفربن محمد رودکی، دیوان رودکی، مصحح امیرحسین معینی، )تهران :نشر طلایه ،۱۳۹۷(، مثنوی ها ۵.
65	 کمال الدین محمودبن علی خواجوی کرمانی، دیوان خواجوی کرمانی، مصحح احمد سهیلی خوانساری، )تهران:نشر نگاه ،۱۳۹۴(، غ۷۹۹.

66	  جمال الدین ابومحمد الیاس نظامی گنجوی، خمسة نظامی، )تهران: نشر هرمس، ۱۳۹۹(،  خمسه، هفت پیکر، بخش۲۱.
67	  حافظ، دیوان، غ۳.
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۲- تقابل ترک و تاجیک: 
تقابل ترُک و تاجیک نیز از موتیف  های پربسامد در ادبیات فارسی است. تاجیک به غیر عرب و غیر ترک اطلاق می شود. 
برخی معتقدند تاجیک یعنی عربی که در سرزمین عجم بالیده شده)آنندراج-غیاث اللغة- برهان( شکل دیگر این لغت تازیک، 
تاژیک و داجیک است. بسیاری از محققان تاجیکان را از نژاد خالص ایرانی دانسته اند و سرزمین آنها را ترکستان و خوارزم می 
دانند)قاموس الاعلام-معین(. مولانا از تقابل ترک و تاجیک بارها بهره برده اما وجوه اختلاف آن دو چندان روشن نیست. با این 
حال پیداست که ترُک را بر تاجیک ترجیح می نهد. مثلا در بیتی تن را تاجیک وجان را ترک جان دانسته  است ویا در مقابل یک 

لحظه تاجیک بودن یک ساعت خود را ترُک می داند:   
اگرترُکست وتاجیکست بدو این بنده نزدیکست      چو جان با تن و لیکن تن نبیند هیچ مرجان را68	

من ساعتی ترکی شوم یک لحظه تاجیکی شوم69	 ترکی همه ترکی کند تاجیک تاجیکی کند	
گاهی هم درمرتبة فنای الاهی از تمایزات صوری ترُک و تاجیک و...در گذشته و سِرّش متوجه معشوق می شود:

مالک الملکی که داند موبه مو سرّ وعلن70	 ترک کی تاجیک کی زنگی کی رومی کی	
فهم کرده ست آن ندا را چوب وسنگ71	 خود چه جای ترک و تاجیک است و زنگ	

۳-تقابل ترک و ارمنی:
مولانا چندین بار ترُک و ارمنی را مقابل هم قرار داده   است. در بیتی ترُک را عاشق و باخبر از عوالم عشق می داند و ارمنی 

را بی خبر ازعشق: 
ترکی سازند ارمنی را72	 		  در عشق بدل شود همه چیز 

در بیتی دیگر ترُک را اهل سماع صوفیانه و وجد عارفانه می داند و ارمنی را نماد بطر و شادی بی معنا:
لیک نداند ای پسر ترک زبان ارمنی73	 		 هست سماع ما نظر هست سماع او بطر

در بیتی دیگر تتار و ارمنی را مظهر تاریکی و غم و کفر و بی نصیبی می خواند:
تیغ وکفن بپوش و رو چند ز جیب وآستین74	 رو به میان روشنی چند تتار و ارمنی	

۴-تقابل ترک و رومی:
در اشعار مولانا موتیف رومی و تقابل ترُک و رومی از پربسامدترین موتیف هاست؛ اما براستی وجه تمایز معنادار بین ترُک و 
رومی چندان مشخص نیست. به  نظر می رسد مولانا به هردو تعلق خاطری دارد و مقابل آوردن آن دو نه برای خوارداشت رومی 
درمقابل ترُک است؛ مثلا در توصیف معشوق)احتمالا شمس تبریزی( رخسارش را هاشمی )عرب(، پشت او را ترُکی، زلف هایش 

را دیلمی و چانه و ذقنش را رومی می خواند :
دیلمـی الشعـر رومـی الذقـن 			   هاشمـی الوجـه ترکـی القفـا

		 من رآی روحین عاشا فی بدن75 			  روحه روحی و روحی روحه
در نمونة زیر مولانا ترُک و رومی را برای فهم زبان بی زبانان به  یکسان دعوت می کند:

زبــان بی زبانان را بیامــوز اگرططسن اگر رومین76 وگرترک	

68	  مولوی، کلیات شمس، غ ۵۸.
69	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۳۸۵.
70	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۹۴۹.

71	  جلال الدین محمد مولوی، مثنوی معنوی، مصصح رینولد الن نیکلسون، )تهران: نشردوستان، ۱۳۶۵(، دفتر اول، بخش۱۰۴.
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۲۲. 	72

مولوی، کلیات شمس، غ ۲۴۹۵. 	73

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۸۳۹. 	74

مولوی، کلیات شمس، غ ۲۱۲۷. 	75
76	 طط=احتمالا مخفف طاط/تات از اقوام ایرانی در شمال ایران کنونی است. رومین=روم
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اوزن یلـداسنا بـو در قلاوز اگر کی در فرینداش یوقسا یاوز	
اشیت بندن قراقوزیم قراقوز77	 چپانی برک دت قـر تـن اکشدر	

و یا در بیت زیر ترُک و رومی را در یک مقام )بدون تفوق یکی بر دیگری( قرار می دهد:
شد هزاران ترک و رومی بنده و هندوی خم78	 بوی خُمَّش خلق را در کوزة فقاع کرد	

۵-تقابل تُرک و بلغاری:
در ابیات فارسی بلغار مظهر و نماد سفیداندامی است. سنایی غزنوی برای بیان تضاد بین سفید و سیاه، هندو و بلغار به کار می 

برد و به جایباش آن  ها یعنی خزر/مازندران هم توجه می دهد.
در خزر هندو در حبش بلغار79        		 گه کند ماه نقشت اندر دل

اما مولانا از موتیف بلغار چنین بهره  برداری کرده است؛ طرّة بلغاری، غارت بلغاری)شباهت لفظی با غارت را هم باید در 
نظرگرفت(، مقام کفر-کفرستان، زیباروی، بردگی و غلامی، اما در دو بیت بلغاری را با ترُک مقابل نموده است:

		 هر سن سن تو هزار رهزن80 		 ترُکیت به از خراج بلغار
در بیت زیر نیز زیبایی معشوق را با ترکیب اوصاف ترُک و بلغار ترسیم نموده است:
		 یا ترک خوش ماست زبلغاررسیده81 یا چشمة خضرست روان گشته بدین سو	

ترُکِ از بلغار رسیده اغراق در سپیدی و زیبایی است؛ یعنی زیبای زیبا. نمونه  های دیگر از کابرد نمادین بلغار بدون مقابله 
با ترُک به قرار زیر است:

		 عجب آن طرّة بلغــار چون است82 		  عجب آن نافه تاتار چون است
		 ای شاهدان ارزان بها چون غارت بلغارشد83 ما موسیم وتو مهاگاهی عصا گه اژدها	
			  به هنگام نمازست سوی بلغار84 		 نمازت کی روا باشد که رویت
			  از شاهد و از پرده بلغار رهیدیم85 چون شاهد مشهور بیاراست جهان را	

		 شراب روح به از آش های بلغوری86 جمال حور به از بردگان بلغاری	

۶-تقابل تُرک و عرب:
عرب از پربسامدترین موتیف ها در اشعار مولانا است. مولانا در اشعارش بظاهر عرب را برترُک و فارس و...برتری می نهد و 
مرادش در تمام این موارد ترجیح شخص پیامبر اسلام است نه قوم عرب87. به همین دلیل زبان عربی را بر دیگر زبان ها حتی زبان 
خودش ترجیح می نهد. در مواردی نیز عرب را تحقیر می کند و در این موارد مرادش عرب عاربه است. درمثنوی چندین بار با 

شخصیتّ اعرابی داستان نقل کرده و در تمام آن ها آنان را مظهر جهل و ساده لوحی معرفی می کند:

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۱۸۳. 	77

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۵۸۸. 	78
سنایی، دیوان اشعار ، قصیدة۷۵. یعنی در خزر)که مردمانی سفید دارد( هندو یافت نمی شود و در حبش)که مردمانی سیاه دارد( بلغاری. 	79

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۹۳۴. ای معشوق! ترکتازی و غارت تو)دل مرا(ازخراج  گزاری بلغار بهترست. تو یکبار مرا خطاب کرده و بگویی »ای تو! «من  	80
آن را به هزار رهزنی دل از جانب بلغار ترجیح می دهم.

81	  مولوی، کلیات شمس، غ ۲۳۳۳.
82	  مولوی، کلیات شمس، غ ۳۵۸.
83	  مولوی، کلیات شمس، غ ۵۳۱.

84	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۰۴۸.

85	  مولوی، کلیات شمس، غ ۱۱۰۸.
مولوی، کلیات شمس، غ ۳۰۷۳.  دراین بیت آش های بلغوری از ساختار تجنیسی بلغار اخذ شده است وگرنه آش بلغارستان شهرتی پر فرهنگ عامیانه ندارد. 	86

به عنوان نمونه در غزل زیر پیامبر را بدین وصف زیبا می ستاید: 	87
درون غمــزة مستش هـزار بوالعجبی	 ربود عقل ودلم را جمال آن عــربی	

به خشم گفت چه گم کرده‌ای چه می‌طلبی 		 ...پریـر رفتـم سرمست بر سر کویـش
اتیــت اطلـب فــی حیــکم  مقــام ابــی 		 شکسته بسته بگفتم یکی دو لفظ عرب

)مولوی، کلیات شمس، غ۳۰۴۹( به پیش عقــل محمـــد پـلاس بولهبــی 	 		 جواب داد کجا خفته ای چه می جویی
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۶-۱-ترجیح عرب بر تُرک:
 فقط یک بارچنین تعبیری در اشعار مولانا دیده می شود:

		 چون لطفت برکشد بر خط لولی رقم88 تیغ عرب برکنیم بر سر ترکان زنیم	

۶-۲-غارتگری و یغمایی عرب: 
		 برد عرب رخت من برد قرارم طواف89 رخت کشیدم به حج تا کنم آنجا قرار 	

۶-۳-فارس و عرب:
ایرانیان برای تحقیر اعراب آنان را سوسمارخور و شیر شترخور لقب می دادند90. مولوی می گوید:

با شیر شتر سازد یغمای عرب بیند91	 ارزد که برای حج در ریگ و بیابان ها	
در خطاب به پیامبراسلام می گوید؛ کسانی که سخنان ترا شنودند و آن را فهمیدند از عرب و حبش برتر هستند:

مستمع گشتندگشتی خوش که بوک احمدا دیدی که قومی از ملوک	
بر عرب این ها سر اند و بـر حبـش92	 این رییسان یار دین گردند خوش	

۶-۴-ترجیح زبان عربی بر پارسی:
چه غمست ار زرم بشدکه میی هست همچو زر 	      عربی گرچه خوش بودعجمی گو تو ای پسر93	

عشق را خود صد زبان دیگرست94  	 پارسی گوگرچه تازی خوشترست	
فواد ما تسلیه المدام95  	 		 خمش از پارسی تازی بگویم

۶-۵-ترجیح زبان پارسی بر عربی:
هندوی آن ترُک باش ای آب وگل96	 		 پارسی گوییم هین تازی بهل

		 مگر بد خدمتی کردم که این سو رو نمی آری97 چو من تازی همی گویم به گوشم پارسی گوید	

۶-۶-مفاخرات عرب: 
مولانا از دو افتخار برای عربِ یاد می کند؛ غزوه/ جهاد، فصاحت زبان و بخشش/ عطا)احتمالا اشاره به حاتم طایی(:

در عرب تو همچو اندر خط خطا98	 جهاد و عطا= هم عرب را فخر غزوست و عطا	
تـُـرک بی الهــام تازی گــو شده99	 فصاحت زبان= اوی او رفته پری خود او شده 	

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۷۱۷. 	88

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۳۰۵. 	89
90	  فردوسی در شاهنامه:

عرب را به جایی رسیده است کار ز شیرشتر خوردن وسوسمار	
تفـو بر تو ای چـرخ گـردان تفـو که تخت کیانـی کنـد آرزو	

91	    مولوی، کلیات شمس، غ ۶۱۷.
92	   مولوی، مثنوی، دفتردوم، بخش۴۴.

93	   مولوی، کلیات شمس، غ ۱۱۷۶.
94	   مولوی، مثنوی، دفترسوم، بخش۱۸۴.

95	   مولوی، کلیات شمس، غ ۲۱۸۱.  مصرع دوم بیتی مشهور ازابوطیب متنبی است. مولانا با اشعار متنبی مانوس بوده  است. 
96	  مولوی، مثنوی، دفترسوم، بخش۱۲۹.

97	  مولوی، کلیات شمس، غ ۲۵۰۲.
98	  مولوی، مثنوی، دفتراول، بخش۱۱۱.

99	  مولوی، مثنوی، دفترچهارم، بخش۷۹.
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۶-۷-بی بهره گی عرب از عشق:
می کشی از عشق گفت خود دراز100	 چون عرب با ربع و اطلال ای ایاز	

منظور مولوی در بیت فوق آن است که عرب از عشق همان مقدار می داندکه از جایباشش دراطلال و دمن. او فقط از عشق 
بیابانی و نفسی می تواند سخن بگوید نه بیش از آن.

۷-تُرک و کُرد:
مولانا یکی دوبار ترُک را با کُرد مقابل کرده است. در انتهای غزلی به داستان ترُک و کُردی اشاره می کندکه درآن کُرد 

رخت ترُک را دزدیده است:
یا بشنـو قصه آن ترُک و کُرد 		 پوست بهل دست درآن مغز زن

		 خرقه بپوشید و سر و مو سترد101 		 کُــرد پی دزدی انبــان تـُـرک

۸-ترک و زنگبار:
زنگبار به سواحل شرقی آفریقاگفته می شد. در ادبیات فارسی مظهر تیرگی و سیاهی و غلامی است مانند هندو. در اشعار مولانا 

تقابل ترُک و زنگی/زنگباری مانند ترُک و هندوست:
		 جان بباریده به ترُک و زنگبار102 خاک وآب ازعکس او رنگین شده 	

		 از نقش تو است ای جان اقرارم و انکارم103 		 گه ترکم وگه هندوگه رومی وگه زنگی

اوصاف ویژة ترکان دراشعار مولانا
۱- معشوق

بیشترین بسامدکاربرد نمادین ترک هم در ادب فارسی هم در اشعار مولانا »معشوق«است. ایرانیان ترکان شرق را )خلخی، 
ترکستانی، طرازی و...(زیباروی می دانستند وچشمان تنگ و روی سپید و موی آویخته و  تنگی دهانشان را ستوده اند.این معشوق 
در دوره های اولیه شعرفارسی دری)سامانیان، غزنویان و سلجوقیان( با وجود محبوبیتّ چندان ارج و قربی ندارد چراکه غالبا 
کنیزانی هستندکه در اسواق خرید و فروش می شوند وحتی بین زن و مرد بودنشان چندان تفاوتی نیست. در روزگار مولاناکه 
جریان عرفان وتصوف وحکمت حاکم بر شعر فارسی است  این معشوق)با همان اوصاف نمادین ترکانه(به معشوق معنوی تغییر 
ماهیتّ می دهد و همان اوصاف در شمایل این معشوق تثبیت می شود. مولانا توصیفات نمادین زیبایی از معشوق/ترک دارد. به 

چند نمونه اشاره می کنیم: 
چه غم داری تواز پیری چواقبالت جوان باشد104	 بسی خرگه سیه باشد در او ترکی چو مه باشد	

		 به هندستان آب وگل به امرشهریارآمد105 		 ز ترکستان آن دنیابنه ترکان زیبارو
		 اگر تـو واقف رازی بیا و شـرح بکن106 		 بلندهمتی و چشم تنگ ترک مرا
		 که تـرک آیـد شبانگه سوی خرگاه107 			  دلا بی گـاه شـد بـاز آ به خــانه

100	 مولوی، مثنوی، دفترپنجم، بخش۱۳۸.
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۰۰۷. 	101
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۰۹۵. 	102
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۴۵۸. 	103

مولوی، کلیات شمس، غ ۵۶۸. 	104

مولوی، کلیات شمس، غ ۵۷۰. 	105
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۰۸۵. 	106
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۳۳۹. 	107
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۲-عشوه گری/ زیبایی
		 عجب ای چشم غماز این چه شیوه است108 عجب ای ترک خوش رنگ این چه رنگ است	

۳-خشونت، صلابت و ترکتازی)کاربرد واژگان ترُکی در ابیات شاهد برای بیان صلابت ترکانه نکتة قابل توجهی است(:
ترک آن نباشدکز طمع سیلی هر قنسزخورد109	 ترک آن بودکز بیم او دیه ازخراج ایمن بود	

		 کان ترک ختا به خرگه آمد110 			  ترکانه بتاز وقت تنگ است
گرفت دست مرا گفت تکری یرلغسن111	 به صلح آمدآن ترک تندعربده کن	

آیی به حجره من و گویی که گَل برو112 		 -ای ترک ماه چهره چه گرددکه صبح تو
ترکی مکن به کشتنم ای ترک ترک خو113	 آب حیات توگر ازین بنده تیره شد	

دراشعار مولانا نمونه های بسیاری از این نوع وصف برای ترک/ترکان می توان سراغ گرفت.

۴-سلح داری ترک و ترکتازی و یغما
به سوی طره هندو به ترکتاز رویم114	 براق عشق گزیدم که تا به دور ابد	

رهی که آن به سوی تست ترکتازکنم115	 هزارگونه بلنگم به هر رهم که برند	
وز طاق ابروش چه کمان خریده ام116	 		 ازچشم ترک دوست چه تیری که خورده ام 

در ده شدم ورفتم سالارسلام  علیک117	 		 من ترکم و سرمستم ترکانـه سلـح بستـم
نمونه  ها و شواهد این وصف در اشعار مولانا  و در دیوان شاعران ایرانی فراوان دیده می شود.  ترکیب»ترُک فلک« در 

شعرفارسی استعاره از آسمان است و وجه شبه بین آن دو غارتگری و یغماست.
حافظ، مولانا، عطار، خواجو، سلمان و...از این ترکیب استفاده کرده  اند:

هلال ماه به دور قدح اشارت کرد118	 		 حافظ- بیاکه ترک فلک خوان روزه غارت کرد
سر پا برهنه گردان در وادی کمالت119  	 		 عطار- ترک فلک که هست او در هندوی تو دایم
کرد ندا درجهان کی به سفر می رود120	 		 مولانا- ترک فلک گــاو را بـر سر گـردون ببست

۵- استعاره از خورشید
خورشیــد جان عاشقــان در خـلوت الله شد -بی گاه شد بی‌گاه شدخورشید اندر چاه شد	

شب ترکتازی‌هابکن کان ترک درخرگاه شد121 	 روزیست اندر شب نهان ترکی میان هندوان	
در ابیات فوق ترُک استعاره از خورشید و هندو استعاره از چاه است. 

مولوی، کلیات شمس، غ ۳۴۵. 	108

مولوی، کلیات شمس، غ ۵۲۹. 	109

مولوی، کلیات شمس، غ ۷۲۳. 	110
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۰۸۵. »تکری یرلغسن« یعنی خدا از شما بگذرد. خداوند عفو کند)جملة دعایی است.( 	111

گل برو: یا گل برا یعنی بیا اینجا 	112
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۲۳۳. 	113
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۷۴۱. 	114
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۷۲۴. 	115
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۷۰۷. 	116
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۳۱۸. 	117

حافظ ، دیوان اشعار،غ ۱۳۱. 	118
عطار، دیوان اشعار، غ ۱۴۰. 	119

مولوی، کلیات شمس، غ ۸۸۸. 	120

مولوی، کلیات شمس، غ ۵۲۴. 	121
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علاوه بر اوصاف ترک و تقابل های آن با اقوام مختلف مولانا ازگونه  های ترُک و ترک زبان برمبنای جغرافیا و نژاد سخن 
گفته و هریک را به وصفی توصیف نموده  است مانند؛ ترُک ختا، ترُک ترکستان، ترُک طراز، ترُک ترکمان، ترک فرغانه، ترُک 
تبریز122. درادب فارسی غالب شاعران به این گونه ها اشاره کرده و تعابیری از آن ها در اشعارشان آورده اند. اکنون به اختصار به 

اوصاف و ویژگی های هریک ازآنان از زبان مولانا می پردازیم: 

۱-ترک ختایی/خطایی:
ختا و خطا با دو املاء نام ولایتی است از اقلیم چهارم که از شمال چین تاتبت وکشمیر و بدخشان...گسترده  شده  است 123. 
درشعرفارسی ختا/خطا دست مایة نمادپردازی وآرایه های بلاغی و ترکیبات هنری متعددی شده است مانند؛ آهوی ختایی، مشک 
ختایی، زلف ختایی، غلام ختایی، شوخ چشم ختایی، اهل خطا)خطاکار(، جفاکاری، کنیزک ختایی، بتُ ختایی، روی/چهره ختایی، 
خط ختایی و... . لفظ ختا به لحاظ سجع متوازن بودن با لفظ خطا)به معنی سهو، نقص و اشتباه( در ابیات متعددی به موسیقی و خیال 
انگیزی بیت افزوده  است. همچنین »ختا« همراه ختن، چین، تتار و خلخ هرکدام به قصدآرایه ای ادبی مطرح شده است. بیشترین 

زیبایی کلامی در هم نشینی ختا و چین و متعلقات هریک از آن ها بازتاب یافته است:
جزای آنکه با زلفت سخن ازچین خطاگفتیم124    حافظ- جگرچون نافه‌ام خون گشت کم زینم نمی‌باید	

کان که از اهل صـواب اند خطـا نیز کنند125	 سعدی- تو ختایی بچـه‌ای از تـو خطا نیست عجـب	
اما مولانا هم به نماد ترک ختایی برای معشوق و هم به سجمع متوازن ختا/خطا و خطا)سهو-اشتباه( و خطا در مقابل صواب 

توجه کرده مانند:
		 با لب ترک خطا روزی خطایی سیرسیر126 		 بس خطاهاکرده ام دزیده لیکن آرزوست
		 ترک خطا چوآمد ای بس خطای توبه127 		 شرط است بی قراری با آهوی تتاری 

		 از آن ترک ختایی من چه دانم128 		  مــرا راه صــوابی  بــود گــم  شـد
هم به ترکتازی و ترک ختایی توجه دارد:

		 کآن ترک ختا به خرگه آمد129 ترکانه بتاز وقت تنگ است  	
و هم به نماد زلف خوشبوی معشوق که از مشک آهوی ختنی است: 

در مشک تتاری نی در عنبر و لادن نی130	 		 این بوی که از زلف آن ترک خطا آمد
از چشمان تنگ ترکان ختایی هم غافل نمانده است:

چه عار دارد سیاح جان از این عوری131	 		 دو چشم ترک خطا را چه ننگ از تنگی
همچنین با ایهام در خطا، بین ختا و ختن تناسب زیبایی ایجاد می کند:

		 ای به خطا تو مجو خویشتن اندر ختن132  		 بوسه بده خویش را ای صنم سیمتن 

نکته جالب آن که ترکیب»ترُک شیرازی« فقط در اشعار سعدی و حافظ و شاه نعمت الله ولیّ دیده می شود و هرکدام از آنان فقط یک بیت با این ترکیب  	122
دارند. پیداست که ترُک در هر سه استعاره از زیباروست و شیرازی نسبت ترُک به مکان نیست:

)سعدی، دیوان اشعار، غ ۳( نمی برد که من از دست ترک شیرازی          	 		 سعدی- ز دست ترک خطایی کسی جفا چندان
)حافظ، دیوان اشعار، غ ۵۷۸( به خال هندویش بخشم سمرقندوبخارا را	 		 حافظ- اگرآن ترک شیرازی به دست آورددل مارا

)نعمت الله ولی، دیوان اشعار، غ ۵۰۵( در همــه  مصـــر و  در حلــب نبـــود	 		 نعمت الله ولی- ماه رویی چــو تــرک شیـــرازی
غیاث الدین خواندمیر، حبیب السیر فی اخبار افراد البشر، تصحیح جلال الدین همایی، ج. ۶۳۴، )تهران: نشر خیام، ۱۳۸۰(، ۴. 	123

124	 حافظ، دیوان اشعار، غ۹۷.   جگر علاوه بر دل عاشق به جگر آهوی ختنی هم اشاره دارد. نافه همان کیسة خون بسته شدة آهوی مشک انداز ختنی است. 
زلف متعلق چین است و مراد از آن تاب و چینی است که در زلف می افتد و خطا گفتن که سهو و اشتباه است با چین بر معنای ایهامی و خطا در معنای 

ایهامی تناسب بلاغی شگفتی ایجاد کرده است.
125	   سعدی، دیوان اشعار، غ ۲۵۰.

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۰۷۰. 	126

مولوی، کلیات شمس، غ ۲۳۸۷. 	127

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۵۱۷. 	128
مولوی، کلیات شمس، غ ۷۲۳. 	129

مولوی، کلیات شمس، غ ۲۵۷۵. 	130

مولوی، کلیات شمس، غ ۳۰۷۳. 	131
	 مولوی، کلیات شمس، غ ۲۰۶۱. 132
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۲-تُرک ترکستانی:
ترکستان درکاربردعام به تمام سرزمین های ترک اطلاق می شود. دراین کاربرد ترکستان چین، ترکستان روس، ترکستان 
شرقی، ترکستان غربی، ترکستان چین و  ماچین  و...داریم. اما درمعنای خاص منظور ترکستان اصلی است که در دامنة کوه عظیم 
تیانشان است. از ناحیة ایران برای ورود بدانجا باید از جیحون عبور می کردند. در ادبیات فارسی ترکستان همچون ختا اوصاف و 
تعابیر متضادگوناگونی دارد مانند: ترکستان فضل، ترکستان بی خبری وجهل، ترکستان آن جهان، نازوعشوة ترکستانی، ترکستان 
روی/عارض، خون سوختة آهوان ترکستان، ترکستان طبع،حسن خیزی، ترکستان پرمکرطبیعت، بت/ماه ترکستانی، زلف وگیسوی 

ترکستانی، مظهرسپیدی، ترکستان معنی و... .
چند نمونه:

به چین صورتی تا کی پی مردم گیا رفتن133	  		 خاقانی– به ترکستان اصلی شو برای مردم معنی  
این ره که تو می روی به ترکستان است134    			  سعدی- ترسم نرسی به کعبه ای اعرابی

مولانا نیز از همة ظرفیت های معنایی، بلاغی و نمادین ترکستان بهره برداری کرده است. گاهی هندوستان را مظهر دنیا و 
ترکستان را مظهر جهان برین می داند، گاهی محل مکر و کمین، و گاهی از زیبایی زلف و روی ترکستانی سخن می گوید:

به هندستان آب وگل به امرشهریارآمد135	 ز ترکستان آن دنیا بنه ترکان زیبارو	
او  ندیده  هیـچ  جز مکـر و کمـین136	 وی بسا  کس رفته ترکستان و چین 	

لاجرم تاب نوآیین برچهار ارکان نهاد137	 		 هندوی زلفش شکسته رو به ترکستان نهاد
در قلعه بی‌خویشی بگریز هلا زوتر138	 		  یغمابک ترکستان بر زنگ بزد لشکر

۳-تُرک طرازی:
طراز یا تراز نام شهری در ترکستان نزدیک اسپیجاب)آنندراج/مدخل طراز(. طراز در ادبیات فارسی محل حسن خیزی و 
زیبارویان است. تعابیری نمادینی چون؛ شمع طرازی، کمان ابروی طرازی، پری گلرخان بتان طرازی، سیه  چشمان طرازی، و...

در آثار بسیاری از شاعران پارسی گو بازتاب یافت است. مولانا نیز چندبار از طراز و ترکان طرازی یاد کرده و آنان را به زیبایی 
و نازو غمزه ستوده است:

آنک بر ترک طرازی کرد ناز راستین139	 		 چشم بگشایید بینید از ورای وهم و روح
وز نیم غمزه ترکی سیصد طراز کرده140	 		 ای یک ختن شکسته ای صد ختن نموده

۴-تُرک ترکمانی:
ترکمن/ترکمان در لفظ یعنی آنچه به ترک ماند:»ترک مانند«)ناظم الاطبا(. وآن لقب قومی است که سرزمین آنان از گرگان 
امروز ایران تا سرحد خوارزم و بلخ و بخاراست. ترکمان در ادب فارسی نماد گولی/نادانی، غارت و یغما، باج گیری، فریب و 
نعل وارون زدن، ترش رویی است. البته ازکمان کشی/کمان داری و اسب ترکمنی نیز ستایش شده  است. مولانا چندان توجهی به 

ترکمان ندارد؛ چند موردی که یادکرده تصویری خنثی یا منفی ارایه کرده   است:  
گرگ ماند و گوسفند و ترکمان141	 		 ترک ساقی گشت و در ده کس نماند

133	  خاقانی، دیوان اشعار، ترکیبات ۱.
134	 مصلح الدین سعدی، گلستان سعدی، مصحح محمدعلی فروغی)تهران: نشر ققنوس، ۱۳۸۲(، باب دوم، حکایت ۶.

135	 مولوی، کلیات شمس، غ ۵۷۰.
136	 مولوی، مثنوی، دفترچهارم بخش ۹۰.

137	 مولوی، کلیات شمس، غ ۷۵۰.
138	 مولوی، کلیات شمس، غ ۱۰۲۷.
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۹۷۹. 	139
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۳۹۱. 	140
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۰۰۸. 	141
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آخرازمرغان بیاموزیدرسم ترکمان142	 		 وقت پیله روح آمد قشقلق تن را بهل
		 چاپلوسی کرده پیش میهمان143 بر در خــرگه سگــان ترکمــان	

		 پیش پای نـره پیـلان جهـان144 		 چیست خودآلاجق آن ترکمان
		 بر درش بنهاده باشد رو و سر145 		 ترکمان را گر سگی باشد به در

۵-تُرک تبریزی:
تعلق خاطر مولانا به شمس تبریزی-این ترک آشوبگرخاطرمولانا-و سرودن غزلیات کلیات شمس درفراقش حکایت ازآن 
داردکه اغلب »ترک«هایی که مولانا در غزلیات خطاب به معشوق می گوید همان شمس تبریزی است. ذکر نمونه  ها و شواهدبه 

دلیل کثرت آن ها ممکن نیست لذا به همین یک بیت اکتفا می شود: 
رو به صحرا که شه به خرگه نیست146	 			  شمس تبریز شاه ترکان است

محرک مولانا در سرودن شعر شمس تبریزی است. اوست که چشمة جوشان ذوق و شاعری را در مولانا بیدارکرد:
		 آن یکی ترکی که آیدگویدم هی کیمسن147 من کجا شعر ازکجا لیکن به من در می دمد 	

نکتة مهم: وحدت نژادها و زبان ها
مولانا عارفی معقتدبه  وحدت)چه وجودی وچه شهودی(است لذا چشم کثرت بین اهل ظاهر ندارد. از او پذیرفته نیست که 
همچون ظاهریان  برتمایز زبان، نژاد، قوم، تاریخ، فرهنگ و جغرافیاو... تاکیدکرده و انسان ها را چون جزایری جدا از هم بداند. 
چشم تفاوت بین و تمایزبین چشم عارف نیست. ازاین رو با وجود بیانات صوری در تمایز ترک و هندو و فارس و عرب و غیره 
در بطن اندیشه  های خود همة آنان را بر سر یک  بازی  می داند هرچند با هم مروزی و رازی باشند148. زیباترین وعارفانه ترین 
کلمات و آموزه های مولانا زمانی است که به این وحدت تضادها و تخالف ها اشاره دارد. مولانا چندین نوع تعبیر از وحدت با 

کاربرد اقوام و زبان ها دارد:
۱-معشوق مولانا)خدا-شمس-روح( ماهیتّی واحدِکثیر یا کثیرِواحد دارد. بی صورتِ صورت بخش است:

		 نیمیم ز ترکستان نیمیم ز فرغانه 		 -گفتم زکجایی توتسخر زدوگفت ای جان
		 نیمیم لب دریا نیمی همه دردانه149 		     نیمیم ز آب و گل نیمیم ز جـان و دل
صورت ده ترک و رومی و زنگ150	 		 بی صـــورت با هـــزار صـــورت 

آن است که امسال عرب وار برآمد151	 		 آن ترک که آن سال به یغماش بدیدی
آنک بر ترک طرازی کرد ناز راستین152	 		 چشم بگشایید بینید از ورای وهم و روح  
۲-عشق وحدت بخش زبان ها و اقوام است. عشق آدمیان را به یک رنگی و بی خویشی می رساند:

هم زبـان اوست این بانـگ صـواب 153	 		 ترک و رومی و عرب گر عاشق است

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۹۴۰. 	142
مولوی، مثنوی، دفتراول، بخش۴۰. 	143

مولوی، مثنوی، دفترچهارم، بخش۵۴. 	144

مولوی، مثنوی، دفترپنجم، بخش۱۲۹. 	145
مولوی، کلیات شمس، غ ۵۰۰. 	146

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۹۴۹.  عبارت ترکی است. یعنی آهای تو کی هستی؟ 	147
)مولوی، مثنوی، دفتراول، بخش۱۱(  هر دو با هم مروزی و رازی اند 	 گرچه هر دو بر سر یک بازی اند	 	148

مراد از مروزی)مرو( اهل تسنن و مراد از رازی)ری( شیعه است. 
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۳۰۹. 	149
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۳۲۴. 	150
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سرنای تو می نالدهم تازی و سریانی154	 		 ای عشق تویی تنهاگر لطفی وگرقهری 
چون دوخصم خونی ملحددل دوزخ سزا -ترک وهندومست وبدمستی همی‌کردنددوش	

می‌فتادندی به زاری جان سپار و تن فدا گه به پای هم دگر  چـون  مجرمان  معتـرف	
هردو در رو می‌فتادندپیش آن مه روی ما باز دست هم  دگر بگرفته آن هندو و ترک	

		 وز نهان بایک قدح می‌گفت هندو را بیا155 یک قدح پرکرد شاه و داد ظاهرآن به ترک	
		 هم  لشکر ترکستان هم  لشکر هندستان156 		 در عــربده افتاده از عشــق چنیـن خــوبان

		 از نقش تواست ای جان اقرارم و انکارم157 گه ترکم و گه هندو گه رومی وگه زنگی	
۳-در تکثرّ زبان ها و اقوام جز یکی نباید جست:

		 از جمال و از کمال و لطف مخدومی بگو158 		 خواه رومی خواه تازی من نخواهم غیر تو
		 گرعرب باشی وگر ترک وگرسراکنوس159  		 رو شریعت را گزین و امر حق را پاس دار

		 عجب از ارمن و رومی عجب ازخطة شامی160 عجب از خلوتیانی عجب  از مجلس  جانی	
۴-با حضورمعشوق زبان  هایکی می شود. او را به هر زبان که بخوانی زبان اوست. نباید تمایز درکارآورد: 
چو تازی وصف توگویم برآرد پارسی زاری161	 		 چو نامت پارسی گویم کند تازی مرا لابه

۵-روح/ جان آدمی بی زبان و بی نژاد و بی تمایز است. روح  ها وحدت تام دارند و شرکتی یا تکثرّی درکارنیست: 
		 روح را با تازی و ترکی چه کار162 		 روح با علمست با عقلست یار

۶-کلام، خطاب و ندای حق را با همة زبان ها می شود درک کرد چون زبان بی زبانی است: 
فهم کرده آن ندا بی گوش و لب  ترک و کرد  و پارسی گو و عرب	

مانده از جود وسخااش درعجب163	 هم عجم هم روم هم ترک و عرب	
	164 ترک و کرد و رومیان و تازیان	 		 ده منادی گر بلند آوازیان

۷-مولانا گاهی از حال تفرقة خود گله مند است: 
جان دیده قدح شراب نانوشیده 		 -ای پارسی وتازی توپوشیده

		 پیــدا بایــد کفایت کــوشیده165 		 دریا باید ز فضل حق جوشیده
		 مالک الملکی که داند مو به مو سر و علن166 		 ترک کی تاجیک کی زنگی کی رومی کی

مولانا درمثنوی چندحکایت برای تحقیر اهمیتّ دادن به تفاوت زبان ها با وجود  مقصود واحد ذکرکرده است. او اصالتی به 
تمایزات از هرجنسی که باشد قایل نیست وبه دنبال وحدت بخشی به زبان، ادیان، افکار و اندیشه هاست. بهترین نمونه داستان چهار مرد 
عرب، ترک، فارس و یونانی است که هرکدام به ظاهر چیزی غیر از دیگری می طلبد غافل ازآنکه هرچهار نفر یک چیز می خواهند:

آن یکی گفت این بانگوری دهم -چارکس را داد مردی یک درم	
من عنب خواهم نه انگور ای دغا 		 آن یکی دیگر عرب بد گفت لا

مولوی، کلیات شمس، غ ۲۵۷۱. 	154
مولوی، کلیات شمس، غ ۱۵۲. 	155

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۸۶۴. 	156

مولوی، کلیات شمس، غ ۱۴۵۸. 	157

مولوی، کلیات شمس، غ ۲۲۰۸. 	158
مولوی، کلیات شمس، غ۱۲۰۷. این بیت در غزلی با قافیه ای از لغات یونانی است مانند: نستکوس، انموس، اثربوس، انگلوس، واسیلیوس، کالیویروس،  	159

سراکنوس.
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۸۲۳. 	160
مولوی، کلیات شمس، غ ۲۵۳۳. 	161

مولوی، مثنوی، دفتردوم، بخش۱. 	162
مولوی، مثنوی، دفتراول، بخش۱۱۰. 	163
مولوی، مثنوی، دفتردوم، بخش۱۸. 	164
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من نمی‌خواهم عنب خواهم ازم آن یکی ترکی بد وگفت این بنم	
	167 آن یکی رومی بگفت این قیل را	ترک  کن خواهیم استافیل را...	

نتیجه این اختلاف جز جهل و ناشناخت نیست. به قول مولانا:
اختلاف از گفتشان بیرون شدی 168	  درکف هر یک اگر شمعی بدی	

نتیجه:
مواجهة مولانا با تنوع و تکثر اقوام و زبان ها مواجه ای همدلانه و غالبا وحدت گرایانه است. در نزد او تفاوت زبان ها  و اقوام 
امری صوری و شکلی بیش نیستند. زبان فارسی برای مولانا ریشه ای مادری دارد و زبان ترکی خاستگاهی زیستی. زبان عربی نیز 
زبان دانش دینی و اعتقادات اوست. در این میان علاوه بر دو زبان یادشده به زبان ترکی توجه بسیار ویژه ای دارد. تکرار واژة ترک/

ترکان و بیان اوصاف و ویژگی های خاص آن موتیفی جا افتاده در آثار مولاناست؛ موتیفی که از طریق آن برخی مبانی فکری و 
ذوقی و تجربه های معنوی خود را با وضوح و تأثیرگذاری بیش تری بیان کرده است. مولانا از گویش ها و لهجه های مهم زبان 
ترکی یادکرده و از ترکان غالبا اوصاف مطلوبی ارایه کرده است. تقابل قوم ترک با دیگر اقوام و بیان تمایزات و نسبت های فرهنگی 
خاص هرکدام از آن ها از دیگر وجوه این موتیف است. در متن تمام این تعبیرات بهره برداری شاعرانه و زیبایی شناسانه مبتنی بر 
ظرفیت معنوی ترک/ترکان از مواجه های قابل توجه مولانا به موتیف ترکان است. نکتة آخر اینکه با وجود این همه تکثر و تنوع 

مولانا تمام این اقوام و زبان ها را بر سر یک بازی واحد دانسته و آنان را نسبت به آسیبب انسانی اختلاف/ستیز هشدار می دهد.  
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